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Genesis, Chapter 1
1 In the beginning, God created qi
the heavens and the earth— E
2 Now the earth was formless de
and empty, and darkness was iﬂ?‘
over the face of the deep. And
the Spirit of God was hovering ~ pian
over the surface of the waters.
mian
3 And God said, “Let there be shén
light!”” And there was light. ?Eh
guang
i
4 And God saw the light, thatit  shén
was good, and God caused there ;FEF
to be a separation between the
light and between the darkness. éﬂ_
KWh
g 73
5 And God called the light Day, shén
and the darkness he called Night. *qa
And there was evening and there
was morning, the first day. you
yT
6 And God said, “Let there bea  shén

vaulted dome in the midst of the ?$
waters, and . let it cause a

separation between the waters 1. €ang
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7 So God made the vaulted shén
dome, and he caused a separation *Eh
between the waters which were

under the vaulted dome and de
between the waters which were E"\J
over the vaulted dome. And it le
was So. T

8 And God called the vaulted
dome “heaven.” And there was
evening, and there was morning,
a second day.
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9 And God said, “Let the waters
under heaven be gathered to one
place, and let the dry ground
appear.” And it was so.

10 And God called the dry
ground “earth,” and he called the
collection of the waters “seas.”
And God saw that it was good.

11 And God said, “Let the earth
produce green plants that will
bear seed—fruit trees bearing
fruit . in which there is seed —
according to its kind, on the
earth.” And it was so.

12 And the earth brought forth
green plants bearing seed
according to its kind, and trees
bearing fruit . in which there was

seed 1 according to its kind. And
God saw that it was good.

13 And there was evening and
there was morning, a third day.

14 And God said, “Let there be
lights in the vaulted dome of
heaven . to separate day from
night 1, and let them be as signs
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24 And God said, “Let the earth  shén shué de shang yao shéng chd hud

bring forth living creatures
according to their kind: cattle

and moving things, and wild |ai
animals according to their kind.” ;E
And it was so.
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25 So God made wild animals ya
according to their kind and the a:
cattle according to their kind,
and every creeping thing of the ~ shou
earth according to its kind. And E=
God saw that it was good.
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26 And God said, “Let us make shén

humankind in our image and $$
according to our likeness, and let

them rule over the fish of the sea, Xlr§
and over the birds of heaven, and ;l:;
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earth, and over every moving rén shi  ta men guan
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31 And God saw everything that
he had made and, behold, it was
very good. And there was

evening, and there was morning,

a sixth day.

Genesis, Chapter 2

1 And heaven and earth and all
their array were finished.

2 And on the seventh day God
finished his work that he had
done, and he rested on the
seventh day from all his work

that he had done.

3 And God blessed the seventh
day, and he sanctified it, because ?Eh m% *EEI

on it he rested from all his work
L of creating that there was to

do ..
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6 but a stream would rise from
the earth and water the whole
face of the ground—

7 when Yahweh God formed the

man of dust from the ground, and HB *D

he blew into his nostrils the
breath of life, and the man
became a living creature.

8 And Yahweh God planted a
garden in Eden in the east, and

there he put the man whom he
had formed.

9 And Yahweh God caused to

grow every tree that was pleasing HB %D

to the sight and good for food.
And the tree of life was in the
midst of the garden, . along
with _ the tree of the knowledge
of good and evil.

10 Now a river flowed out from
Eden that watered the garden,
and from there it diverged and
became four branches.
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11 The name of the first is the "(EIII‘_ yi  dao he ming jiao xun .ﬂu sh|
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shall not eat, for in the day . that
you eat 1 from it you shall
surely die ..”

18 Then Yahweh God said, “it is
not good that the man is alone. |
will make for him a helper . as
his counterpart ..”

19 And out of the ground
Yahweh God formed every beast
of the field and every bird of the
sky, and he brought each to the
man to see what he would call it.
And whatever the man called
that living creature was its name.

20 And the man . gave names .
to every domesticated animal
and to the birds of heaven and to
all the wild animals. But for the
man there was not found a helper
L as his counterpart ..

21 And Yahweh God caused a
deep sleep to fall upon the man.
While he slept, he took one of
his ribs, and closed up . the flesh
where it had been ..
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22 And Yahweh God fashioned
the rib which he had taken from
the man into a woman and
brought her to the man.

23 And the man said, “_ She is
now . bone from my bones and
flesh from my flesh; . she . shall
be called ‘Woman,’ for . she was
taken . from man.”

24 Therefore a man shall leave
his father and his mother and
shall cling to his wife, and they
shall be as one flesh.

25 And the man and his wife,
both of them, were naked, and
they were not ashamed.

Genesis, Chapter 3

1 Now the serpent was more
crafty than any other . wild
animal s which Yahweh God had
made. He said to the woman,
“Did God indeed say, ‘You shall
not eat from any tree in the
garden’?”

2 The woman said to the serpent,
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“From the fruit of the trees of the
garden we may eat,

3 but from the tree that is in the
midst of the garden, God said,
“You shall not eat from it, nor
shall you touch it, lest you die’.”

4 But the serpent said to the
woman, “You shall not surely
die.

5 For God knows that on the day
you both eat from it, then your
eyes will be opened and you both
shall be like gods, knowing good
and evil.”

6 When the woman saw that the
tree was good for food and that it
was a delight to the eyes, and the
tree was desirable to make one
wise, then she took from its fruit
and she ate. And she gave it also
to her husband with her, and he
ate.

7 Then the eyes of both of them
were opened, and they knew that
they were naked. And they
sewed together fig leaves and
they made for themselves
coverings.
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8 Then they heard the sound of  tian qgi Ilang feng de shi hou rén

Yahweh God walking in the X E ,5{ E]’] EI‘_f 1I95 , %B A *D
3 de

garden . at the windy time of
% zi  ting jian yé hé hua shén zai

+ U Dl OHR A0 4 te 7

day .. And the man and his wife
hid themselves from the presence ﬁij,

of Yahweh God among the trees  yuan zhdong xing z6u de shéng yin Jiu cang  zai
of the garden. = 7 = ==
; RHATENFE, MMEE
yuan  zi de shu lin zhdong dud
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9 And Yahvyeh ng called to the  yé hé 232 shén hd huan na rén dui ta
;ziln? ’a’lnd said to him, “Where are HB _*[I *$ [I? uﬁ %B A , yT‘I' ﬂijl
shud zZai

\ e W\ 144
B A me?
10 And he replied, “I heard the ; zai yuan zhong ting jian

ta  hui
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was afraid because I am naked,

so I hid myself.” de g yin _uu hal a yin - weéi  wo
HEE, Ef;, AR E
chi shén U ti Jlu cang le g lai 174
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11 Then he asked, “Who told you yé a shén shuo shuf

that you were naked? Have you HB %hle:l 2|— ?Hﬂ -‘LH - ‘E ‘ .Lﬁ {

eaten from . the tree from which
I forbade you to eat 4?” ni shi  chi shén nan  dao
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cht fén ni bu ké cht de

% T OB MR R B K B T

MEHEFM@?”

12 And the man replied, “The na rén shud ni suod wo

hé
woman whom you gave to be %B A "I,H - N { F ﬁ mg ﬁ N *D

with me—she gave to me from

the tree and I ate.” Wf)\ zai yT g de na rén ta
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13 Then Yahweh God said to the  yé hé hud shén dui rén shuo ZUo

woman, “What is this you have HB "*D 1€ ?Eh X‘J' t A -LR N { /Tt 1’E

done?” And the woman said,

“The serpent deceived me,and I le  shén me shi ne 17} rén
e THLAER? B'Z A
shuod W na shé qi h wo wo
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14 Then Yahweh God saidtothe yé hé hua shén dui shé shud \\ Jin o wei
serpent, “Because you have done 1£ st H 7
this, you will be cursed more HB *D *EF y_‘l- ﬂb -I'H ¢ . jj {'J
than any domesticated animal Zuo zhe  shi jiu bl zai sud yodu

and more than any wild animal. 1’E T jz E P Edt T‘_ FF[ ﬁ

On your belly you shall go and
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dust you shall eat all the days of shéng chu tian yé de buo wu zhong s_h_gu zhou
your lfe. T aE %EI HEBHNZYHRR

yao yong du zi  xing zou y1
lﬂ M\iﬁiﬁﬁﬂi?ﬁi, —
shéng dou chi  ni td
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15 And I will put hostility wé yao shi ni rén wei

between you and between the ?‘2 g 1§ {,J\ %D t A 1};2 _u:t jj

wf?map, and dbgtween yﬁur chéu ni  de hou | rén hou

offspring and between her

offspring; he will strike you on 1)1! / 1’]‘ E"J E = '*[I t A E,‘J E
yé

the head, and you will strike him

on the heel.” zyqu /bi c  wei chou rén de
&, BRI RN, B'Z A B
hou yi  yao shang de téu yao shang
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16 Tothewomanhe said,"‘I'Will hua shén dui rén shud W W6\ yao

greatly increase . your pain in HB il‘é ?EF XT‘I- t A .LR ?‘Z g

childbearing ; in pain you shall

bear children. And to your

husband shall be your desire. K
And he shall rule over you.”

huai tai de tong ku
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17Andt0Adamhesaid, yé hé hua shén dui  ya dang shud AP AL
“Because you listened to the B _*D il‘é ?$ R i“l' :I]: é H'
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from the tree . from which I
forbade you to eat _, the ground
shall be cursed on your account.
In pain you shall eat from it all
the days of your life.

18 And thorns and thistles shall
sprout for you, and you shall eat
the plants of the field.

19 By the sweat of your brow
you shall eat bread, until your
return to the ground. For from it

you were taken; for you are dust,

and to dust you shall return.”

20 And the man . named . his

wife Eve, because she was the
mother of all life.

21 And Yahweh God made for
Adam and for his wife garments
of skin, and he clothed them.

22 And Yahweh God said, “Look yé
—the man has become as one of HB "*D

us, to know good and evil.
L What if _ he stretches out his
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hand and takes also from the tree zhong jian |

of life and eats, and lives
forever?”

23 And Yahweh God sent him
out from the garden of Eden, to
till the ground from which he
was taken.

24 So he drove the man out, and
placed cherubim east of the
garden of Eden, and . a flaming,

turning sword J to guard the way
to the tree of life.

Genesis, Chapter 4

1 Now Adam knew Eve his wife,
and she conceived and bore
Cain. And she said, “I have
given birth to a man with the
help of Yahweh.”

2 L Then she bore _ his brother

Abel. And Abel became a keeper
of sheep, and Cain became a
tiller of the ground.

3 And . in the course of time .
Cain brought an offering from

zhi shan

e Ml =

¢ xiang shi

#H = A O

nen

o |g]

é xian zai kdng pa ta shen cha shou
%;ﬂfuh@@ﬁi
13i zhai qu shéng ming shu shang de guod
X, ?EHY_&._E—EM HEF
cht yong yuan hué zhe 174

157 g E'ji K Ix & %

yé hé hua shén | ba an chd y1 dian
B3 A0 4 7 g I8 fh L A
yuan yé shi cong

#Hkae

de

,% 2t 2 M)

li cha i t

na de
A E o RAEH T,
ya shi ba ya dang qu ghu cha u you
%mm%mam%,y
Pai iT zai y1 dian yuan de dong
g}ﬁ%ﬂ“@?‘ﬁ’j!ﬂ’]?
h, EERE L K
gén ba shou dao shéng mlng shu u de
gl , WA E N S o
U
it
ya dang hé ta de T Xia ~wa tong
S % E R
ang xia iu uai yun shéng le ‘ga|
B, BEEMWMWE, £7 %
y|n Jiu shuo .\ [ zhe yé hé hua de
fe, Bui: “EERMED
ban zhu wo de le yT ge nan ér
If H)J I/ ?‘2 T )L (o] "
ta you shéng le gai yin de di di ya
WX ETERNER D
shi  mU yang de ai yin

B, TEHEREN,

sh| zhong de  de
= Ry,
yoéu y1  tian ba de i de cha

|8 — X, 12[5.1,\%51113



the fruit of the ground to
Yahweh,

4 and Abel also brought an
offering from . the choicest
firstlings of his flock .. And
Yahweh looked with favor to
Abel and to his offering,

5 but to Cain and to his offering
he did not look with favor. And

Cain became very angry, and his
face fell.

6 And Yahweh said to Cain,
“Why are you angry, and why is
your face fallen?

7 If you do well . will I not
accept you .? But if you do not
do well, sin is crouching at the
door. And its desire is for you,
but you must rule over it.”

8 Then Cain said to his brother
Abel, “Let us go out into the
field.” And when they were in
the field, Cain rose up against his
brother Abel and killed him.
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9 Then Yahweh said to Cain,
“Where is Abel your brother?”
And he said, “I do not know; am
I my brother’s keeper?”’

10 And he said, “What have you
done? The voice of your
brother’s blood is crying out to
me from the ground.

11 So now you are cursed from
the ground, which has opened its
mouth to receive the blood of
your brother from your hand.

12 When you till the ground . it
shall no longer yield its strength
to you .. You shall be a wanderer
and a fugitive on the earth.”

13 And Cain said to Yahweh,
“My punishment is greater than I
can bear.

14 Look, you have driven me out
today from the face of the
ground, and from your face |
must hide. I will be a wanderer
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and a fugitive on the earth, and it zhe de
will happen that whoever finds iz iﬂ_j'
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15 Then Yahweh said to him, yé hé hua
“Therefore, whoever kills Cain ﬂB *D 14

will be avenged sevenfold.”
Then Yahweh put a sign on Cain fh\e yapg
so that whoever found him ]z *i

would not kill him. !
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16 And Cain went out from the ya shi gai

presence of Yahweh, and he = ‘;7
settled in the land of Nod, east of a: = 1/(
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17 And Cain knew his wife, and  gai téng fang ta
she conceived and gave birthto  q é =

Enoch. And when he built a city A I—'I )% I yﬂl
L he named the city after his son, yun sheng le nuo gai yin

Enoch _. @ , QE T LA 1% o -‘Lz Bn%u.\

zu6 chéng
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de ming na chéng jiao zuo
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18 And to Enoch was born Irad,  yi nuo shéng yi na shéng
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and Irad fathered Mehujael, and |} )\ 1E QE Lx % p Lx QE

Mehujael fathered Methushael,
and Methushael fathered

Lamee. f A
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19 And Lamech took to himself
two wives. The name of the first
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was Adah, and the name of the
second was Zillah.

20 And Adah gave birth to Jabal;
he was the father of those who
live in tents and those who have
livestock.

21 And the name of his brother
was Jubal; he was the father of
all who play stringed instruments
and wind instruments.

22 Then Zillah also gave birth to
Tubal-Cain who forged all kinds
of tools of bronze and iron. And
the sister of Tubal-Cain was
Naamah.

23 Then Lamech said to his
wives, “Adah and Zillah, listen
to my voice; O wives of Lamech,
hear my words. I have killed a
man for wounding me, Even a
young man for injuring me.

24 1f Cain is avenged sevenfold,
Then Lamech will be avenged
seventy and seven times.
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25 Then Adam knew his wife ya dang you
again, and she gave birth to a I
son. And she called his name :I]: é 2
Seth, for she said “God has shéng le yT
appointed to me another child in T —_
the place of Abel, because Cain N i
killed him.” jlac — sal t:el:
I = %5
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26 And as for Seth, he also sai  té  yé
fathered a son, and he called his 'FE H=E
name Enosh. At that time he % B m
began to call on the name of g/éi\ ta qi
Yahweh. gEI ﬁ‘ll E
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ming
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Genesis, Chapter 5
1 This is the record of the yi xia shi

generations of Adam. When God L\ =
created Adam, he made him in J\ _F =

the likeness of God. shénchuang zao
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2 Male and female he created ta chuang zao
them. And he blessed them. And /\| M-
he called their name 1& E’J =

“Humankind” when they were géo ta  men
created. ]ﬁ 1-|:|_1‘ 1 | ]
ta men
ftn 4],

3 And when Adam had lived one ya dang yT
hundred and thirty years, he Sl]z é’ —
fathered a child in his likeness,

according to his image. And he shéng le y1

called his name Seth.
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xiang dou { xiang shi jiu  géi ta
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4 And the days of Adam afterhe ya dang shéng |E‘é—i| t:éI: yi hou hai hu6 le
fathered Seth were eight hundred ) Ay (N
years. And he fathered sons and I é QE % CFTI LA E I ]i / T
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5 And all the days of Adam ya dang gong hué le it bai san shi
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hundred and thirty years, and he
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Hfth 89 )L 2,
8‘And all the days of Seth were .ié\_il té gong hud ji bai y1  shi i
Zrllrziehléu(rilirgd and twelve years, % 4:7.]' :/Ij\: IE T j‘L — —I— _
‘ L, st
s,
9 When Enosh lived ninety yi  nué shi jid shi .S_ﬂ de shi hou shéng
years, he fathered Kenan. D x ]:ﬂl} :I: j‘L —I— > E’\J Eq' ﬂ;‘a , QE

e ‘géi nan
% B

10 And after Enosh fathered nuo shl shéng gai nan yi  hou hai  hué

Kenan he lived eight hundred L\)\ j:ﬂlz QE -Lz ﬁ 5 A )': , E ;‘%

and fifteen years, and fathered
sons and daughters. le ba bai y1 shi wud niadn bing qié shéng

TAB-TRE, HEE
TEMHILE,

‘_\I

11 And all the days of Enosh



were nine hundred and five
years, and he died.

12 When Kenan had lived
seventy years, he fathered
Mabhalalel.

13 And after Kenan had fathered
Mabhalalel, he lived eight
hundred and forty years, and
fathered sons and daughters.

14 And all the days of Kenan

were nine hundred and ten years,

and he died.

15 When Mahalalel had lived
sixty-five years, he fathered
Jared.

16 And after Mahalalel had
fathered Jared, he lived eight
hundred and thirty years, and
fathered sons and daughters.

17 And all the days of Mahalalel
were eight hundred and ninety-
five years, and he died.

18 When Jared had lived one
hundred and sixty-two years, he
fathered Enoch.

19 And after Jared had fathered
Enoch, he lived eight hundred
years, and fathered sons and
daughters.
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20 And all the days of Jared were ya

nine hundred and sixty-two
years, and he died.

21 When Enoch had lived sixty-
five years, he fathered
Methuselah.

22 And Enoch walked with God
after he fathered Methuselah
three hundred years, and fathered
sons and daughters.

23 And all the days of Enoch
were three hundred and sixty-
five years.

24 And Enoch walked with God,
and he was no more, for God
took him.

25 When Methuselah had lived
one hundred and eighty-seven
years, he fathered Lamech.

26 And after Methuselah had
fathered Lamech, he lived seven
hundred and eighty-two years,
and fathered sons and daughters.

27 And all the days of
Methuselah were nine hundred
and sixty-nine years, and he died.

28 When Lamech had lived one
hundred and eighty-two years, he
fathered a son.
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hé_lﬁ shéng le yT gé ér zi
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29 And he called his name Noah, jiu gi ming jiao nud

saying, “This one . shall relieve I',-l"jl_, {‘I_’I_J‘ t % I]LI }}JK :[I:

us o from our work, and from the

hard labor of our hands. fi th shyo . zh‘e ér zi bi shi w6 men cong
NG - I - U = W - . S ("
cursed. . -
shang de cao zu6  hé shou zhong de _Ila_?_ _||(_L|l_ /dé
£ B9 3,21’I5$I]¥':F'E’Jﬁa{a=
zhe .—a-rl. wei we| yé hé hua célrzllg jing
zS%u ‘zﬂ th\é de 174
7L 1H X i
30 And after Lamech had Ia mai shéng nué yi hou hai  hué

fathered Noah he lived five ?1‘[ § QE ];ﬂl} :[i]: 1> x ): ‘Zz’ /% T

hundred and ninety-five years,
and he fathered sons and wld  bai jiu  shi nian blng gié shéng e

daughters. EETL_I_EEE, #EQET
&8l &,

31 All the days of Lamech were la mai gong hudé e gr bai gi shi g

seven hundred gnd seventy-seven j:l‘z E :/lj\: 5% T t E t —I— t

h ied. . “
years, and he died sui iU s le

il .
g, B3 T,
32 When Noah . was five nu6 ya wi bai sui de shi hou jiu shéng

hundred years old ., Noah j:ﬁlz SIE E E I_5 E"J ET_I- ﬂ?& ! E'jl_, QE

fathered Shem, Ham, and

Japheth. le shan han hé ya fu
* PON
TN, BB,
Genesis, Chapter 6
1 And it happened that, when rén zai de shéng kai  shi zeé dud you shéng
humankind began to multiply on j: o
the face of the ground, daughters A ?_ ﬂj’ a:l: H I 2 ﬂz
were born to them. yang ér shi h(5=lJ-
= 47 L E’J B % ,
2 Then the sons of God saw the shén de zhon kan jian rén de &i

daughters of humankind, that ?Eh E"\J )\ A ? E Jl_l E’\] t ? m

they were beautiful. And they i sui  yl tiao xuan ub
took for themselves wives from == =z N
all that they chose. F.IF.] / T t BJE = HI}, ﬁ ER 1’E é
zi
To

3 And Yahweh said, “My Spirit yé hé hua shud rén ji  ran shi shu rou

shall not abide with humankind ~ H[§ F[] & 15 ° A ANEIARXEBERE R

forever in that he is also flesh.



And his days shall be one
hundred and twenty years.”

4 The Nephilim were upon the
earth in those days, and also
afterward, when the sons of God
went into the daughters of
humankind, and they bore
children to them.

5 And Yahweh saw that the evil
of humankind was great upon the
earth, and every inclination of
the thoughts of his heart was
always only evil.

6 And Yahweh regretted that he
had made humankind on the
earth, and . he was grieved in his

heart ..

7 And Yahweh said, “I will
destroy humankind whom [
created from upon the face of the
earth, from humankind, to
animals, to creeping things, and
to the birds of heaven, for |
regret that [ have made them.”

& But Noah found favor in the

eyes of Yahweh.
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9 These are the generations of yi  xia SEhI nu6 ya de hou dai nué ya
Noah. Noah igh >
wemee LR 2B L 0 ER, BT
generations. Noah walked with SEhI ge )(i rén shi d\én,g shi y1 gé v'ﬁa'_rll
God 2 TX A, B3N —1TT
quan rén nué ya hé shén tong xin_g
£ Ao IﬂBEI]Z*[IWHﬁO
10 And Noah fathered three nu6 ya shéng le san 'iU‘ sEhl
sons: Shem, Ham, and Japheth. j:ﬂl} S'E QE T = /\ )L ? , lll-'dl_. 2
sbén E&Q ya fu
A, &, 1%,
11 And the earth was corrupted ~ dang shi shi jie zai shén mian qlan bai huai
before God, and the earth was é E—‘I' 'It E?! 7'_ *$ E gi J m& jﬂ;

filled with violence.

le de shang man le qiang bao

T, HLEHT ®ER,
12AndGodsawtheearth,and shén guan kan da de kan jian shi jié yi
Rt smed e 17 00 = A M, BTGB
the earth. jing  bai  huai quan rén & zai de shang

f"m&liTT; é)&”?‘iﬂlt

sud xing de dou shi bai huai

AT TE’JﬁBxEinTE’J

13 And God said to Noah, “The shén dui nué vya shud \\ Zdi Wwo6 mian qlan quan
end of all flesh has come before 4 ° |

me, for the earth was filled with *EF y—‘l- j:ﬂlz :I]: 1H' * r_ ?‘Z E R J é
violence because of them. Now,  rén |EI de jin téu yi jing lai dao yin
look, I am going to destroy them A E’\J }g > < E g% ;E EIJ

along with the earth.

\(VEI de shang yéu yu men de yuan man
ik LB T A 6 % &W
le giang bao kan wo  yao ta
7R, Eﬂﬂli, % £ 10 fih
men hé shi jié yT gi  hui mié
1] % — i 5] K,
14 Make for yourself an ark of ni yéo yong gé féi mu zud y1  sou fang
cypress \yood; you must make ﬁ.l_{ = Fﬁ alk % 7k 13& o ﬂ% Tj_
$3siri(o\\t’é§hitr(é&zﬁls, ;&iln ?r?slf de zhou fang zhou i mian yao zud yI  xié cang
and outside. P ﬂ' o T_J_ H‘ E E g {E& o ﬂ:b HA
fang fang zhou de néi wai dou yao \tu shang
B, FRMNRIMNEZE R L
li qing
ih 5o
15 And this is how you must ni yao zhé yang zuo fang zhou fang zhou yao
make it: the length of the ark, “J_( g 3 {3& 7‘__,_ H. Tj_ H. g



three hundred cubits; its width
fifty cubits; its height, thirty
cubits.

—+5 oK

16 You must make a roof for the
ark, and . finish it to a cubit
above .. And as for the door of
the ark, you must put it in its
side. You must make it with a
lower, second, and a third deck.
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17 And I, behold, I am about to
bring the flood waters over the
earth to destroy all flesh in which

~
Q-
-}

is the breath of life from under ~ shang

the heaven; everything that is on

the earth shall perish.
shi
=
=
de
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18 And I will establish my wo
covenant with you, and you must

go into the ark—you, and your
sons, and your wife, and the
wives of your sons with you.

19 And of every living thing, suo
from all flesh, you must bring FFI-
two from every kind into the ark

to keep them alive with you; they

shall be male and female. —_—

jin
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shéng

20 From the birds according to fei

their kind, and from the animals _5

according to their kind, from
every creeping thing on the
ground according to its kind—
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two from every kind shall come qi léi de shang su6 ybu pa xing de dong

to you to keep them alive. E ;'_é , -Hl FFI- ﬁ ”@ ?i— E’\J E)J
wu e cong qi  léi meéi yang I
v, & M H X, B8 —

dui dou yao dao na If i hdo
o, # 2 % fi A E KR, ¥
bdo quan shéng ming
1% 2%,
¢ zhéng ké chi de shi wu
ez iR’ Y,

hdo zué n S men

L%, HEMGAE N
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21 And as for you, take for ao  na
yourself from every kind of food
that is eaten. And you must

gather it to yourself. And it shall
be for you and for them for |:|

food.”
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22 And Noah did according to all nué
that God commanded him; thus j:ﬂl}

Bl SERE

he did.

ta ta dou zhao yang zuo

fit B9, 1B &B B8 #F 1F T

Genesis, Chapter 7
1 Then Yahweh said to Noah, yé  hé !}jg dui  nué sh huo W o hé i
“Go— dall *
oot B8R0 4 N B W "R AL 4
have seen you are righteous quan jia ddou yao jin ru fang zhdu wei
before me in this generation. é ? %B g i& )\ T—J_ H-
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2 From all the clean animals you jié jing de shéng chu ni  yao
mgst take for yoursglf L seven 5:5 ;%. E’J f‘l,é % , 1 ;J'{ g %5
pairs 1, a male and its mate. And - i
from the animals that are not g/on\g ql . bu lej: jing  de shéng chzu
cle(;m you must take two, amale 7/ P Z; = E"J fI:I_iL ==
t t
and 1ts mate, ni yao 2 dai y1 gong yi mu
~ B = ol — .
1’]‘ 2Z [ m /A /
3 as well as from the birds of Ifg_lng zhong de féi nido yé yao &é dai q1
i [=:7] P as
heaven . seven pairs J, male and ZS E’\J _E _‘I'% , m =2 X ™ —I:

female, . to keep their kind

alive _ on the face of the earth. ~ 80Ng gi  md bian chuanzhong huo  zai
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4 For . within seven days oI will yin  wei zai guo gl tian wo it : y1

send rain upon the earth for forty jg _ﬁ_ t i , ?‘2 E:;t % S

days and forty nights. And [ will ;
blot out all the living creatures ~ lian ~ si — shi ye Jlang yi zai de shang

L
that I have made from upon the ]E IE _I_ E {Q B.—_F Eﬁ Z_ i‘lﬂ J:
;ﬁo

face of the ground.” B . Ji
wo ba sud de gi¢ shéng wu dou coéng

RIBRMEN -t EWEH M

de shang c% mie 174
i E R OK,

5 And Noah did accordingto all nué vya jiu zhao zhe yé hé hua fen fu ta

that Yahweh commanded him. j:dﬂlz S['Z Edt “7‘|:3|\ % E:B *u 15 I] I]{\'J 1t|_j,

LT

6 Noah . was six hundred years héng shui lin  dao de shang de shi hou nuo

old _ when the flood waters came }ji\ 7J< ||ﬁ‘5 EU i‘lﬂ E’J E—J- ﬂga P ?ﬂB

upon the earth.

ya gang hao SEhI Ii‘u bai Is_LIEI

LRI B78E T,
7 And Noah and his sons and his nué ya dai zhe ta de ér iz T
w@fe, apd the wiyes of his sons j:ﬂlz E[IZ -l'_|:§ E ﬁl_j‘ E’\J ) L ? é

with him, went into the ark
because of the waters of the hé  ér yT  téng ln le fang zhou dud

flood. *D )L 9:-..\ o E.l T Tj_ FJ‘ / E*

bi héng shui
‘a7 N
K,
8 Of clean animals, and of jing de shéng chu hé  bu |e jing de shéng

animals‘which are not cl_ean, and ijl-;t I% E’\] ffé *u Z; N ;% E,J fl:é

of the birds, and everything that " & f&l niso 2 zhéng zai  de shang

creeps upon the ground, % , _g |"_'-_|l *u *FF 7_ i'H_j, J: ,‘IL

xing de dong

FJE’\JB)J’WJ,

9. two of each . went to Noah,  dou sEh| yT g/én\g yi  mu yi  dui  yT  dui
into the ark, male and female, — —_— S —
e S N B
ldi  dao nué vya na 1] ‘j‘ln ru  fang
KAWL AMBE, EANRB
zhou sEhl zh;‘:ljo zhe shén fén nué ya
1, TREEMAL ¥ B 1T
de
HY o
10 And it happened that after na gi tian y1  guo hon shut _Eu lin dao

seven days the waters of the %B t i — ﬁ , l/\ 7J( Eljl_. ||/— ZT|J

flood came over the earth.
de shang le
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11 In the six hundredth year of nué vya liu
the life of Noah, in the second W =
month, on the seventeenth day of }ﬂl‘ :[l: /N
the month—on that day all the shi  qi

¥ E£n

de quan yuan

springs of the great deep were
split open, and the windows of
heaven were opened.

) R R
Ch,ﬂ.‘i?g hu dou
& P AR

12 And the rain came upon the da yd dqing
earth forty days and forty nights. K I_tﬁ ?tﬁi
M N

uils

Zai
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13 On this same day, Noah,
Shem, Ham, and Japheth, the
sons of Noah, and the wife of

Noah and the three wives of his ~ de zi

sons with them, went into the E’\J ) L ?
k)

" ji de
% ffh f

yI  tong jin
— [6 &

14 they and all the living ta men T
creatures according to their kind, ﬁij‘ 1 I 'J —_

and all the domesticated animals

according to their kind, and all qi %I?IL
the creatures that creep upon the E = ,

earth according to their kind, all

the birds according to their kind, el sud
inged creature. S
every winged creature =, Fﬁ
wu 2 cong
= N
y‘|=| de  fei
==
E
15 And they came to Noah to the ydu shéng ming
ark, . two of each ., from every ﬁ E—B
living thing in which was the i i )
breath of life. yr  dut i
i A 55 7

16 And those that came, male Xié

and female, of every living thing, %B ] 1&
came as God had commanded

him. And Yahweh shut the door

behind him.
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17 And the flood came forty
days and forty nights upon the
earth. And the waters increased,
and lifted the ark, and it rose up
from the earth.

de yi gong yi  mu jin u shi  zhao
W, —n-Skx, RN
zhe shén fén nué vya de yé hé hud
£ W D 1, BB A £
géen zhe jiu bda fang zhou guan qi &
REMIER A X E XK,

h\éng shui _EU\ lin dao de shang si  shi tian
‘J“—£7J<5'tll‘ 2] & 0+ X
shui duan shangzhan ba fang zhou shéng
K R HE % ?E?‘iﬂﬂ
qi yua  shi fang zhou Jlu cong de shang
e, FESH & K E =z
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18 And the waters prevailed and shui shi shén da zai de shan da da shang

increased greatly upon the earth.
And the ark went upon the
surface of the waters.

19 And the waters prevailed

L overwhelmingly s upon the
earth, and they covered all the
high mountains which were
under the entire heaven.

20 . The waters swelled fifteen
cubits above the mountains,
covering them ..

21 And every living thing that
moved on the earth perished—
the birds, and the domesticated
animals, and the wild animals,
and everything that swarmed on
the earth, and all humankind.
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22 Everything in whose nostrils
was v the breath of life ., among

all that was on dry land, died.

23 And he blotted out every
living thing upon the surface of
the ground, from humankind, to
animals, to creeping things, and
to the birds of heaven; they were
blotted out from the earth. Only
Noah and those who were with
him in the ark remained.

24 And the waters prevailed over
the earth one hundred and fifty
days.

Genesis, Chapter 8

1 And God remembered Noah
and all the wild animals, and all
the domesticated animals that
were with him in the ark. And
God caused a wind to blow over
the earth, and the waters
subsided.

2 And the fountains of the deep
and the windows of the heavens
were closed, and the rain from
the heavens was restrained.

3 And the waters receded from
the earth . gradually ., and the
waters abated at the end of one
hundred and fifty days.
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4 And the ark came to rest in the
seventh month, on the
seventeenth day of the month, on
the mountains of Ararat.

5 And the waters . continued to
recede . to the tenth month; in
the tenth month, on the first of
the month, the tops of the
mountains appeared.

6 And it happened that at the end
of forty days Noah opened the
window of the ark that he had
made.

7 And he sent out a raven; . it
went to and fro _ until the waters

were dried up from upon the
earth.

& And . he sent out a dove . to
see whether the waters had
subsided from upon the ground.

9 But the dove did not find a
resting place for the sole of her
foot, and she returned to him into
the ark, for the waters were still
on the face of the earth. And he
stretched out his hand and took
her, and brought her to himself
into the ark.

10 And he waited another seven
days, and L again he sent out
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the dove from the ark.

11 And the dove came to him

L in the evening ., and behold, a
freshly-picked olive tree leaf was
in her mouth. And Noah knew
that the waters had subsided

from upon the earth.

12 And he waited . seven more
days ., and he sent out the dove.
But it did not return again to

him.

13 And it happened that, in the
six hundred and first year, in the
first month, on the first day of
the month, the waters dried up
from upon the earth. And Noah
removed the covering of the ark
and looked. And behold, the face
of the ground was dried up.

14 And in the second month, on
the twenty-seventh day of the
month, the earth was dry.

15 And God spoke to Noah,

saying:

16 “Go out from the ark, you and
your wife, and your sons, and
your sons’ wives with you.
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17 Bring out with you all the
living things which are with you,
from all the living creatures—
birds, and animals, and
everything that creeps on the
earth, and let them swarm on the
earth and be fruitful and multiply
on the earth.”

18 So Noah went out, with his
sons and his wife, and the wives
of his sons with him.

19 Every animal, every creeping
thing, and every bird, and
everything that moves upon the
earth, according to its families,
went out from the ark.

20 And Noabh built an altar to
Yahweh, and he took from all the
clean animals and from all the
clean birds, and offered burnt
offerings on the altar.

21 And Yahweh smelled the
soothing fragrance, and Yahweh
said L to himself J, “L Never

again will I curse . the ground
for the sake of humankind,
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because the inclination of the
heart of humankind is evil from
his youth. . Nor will I ever again
destroy  all life as I have done.

22 . As long as the earth
endures ., seed and harvest, cold

and heat, summer and winter,
day and night will not cease.

Genesis, Chapter 9

1 And God blessed Noah and his
sons, and said to them, “Be
fruitful and multiply, and fill the
earth.

2 And fear of you and dread of
you shall be upon every animal
of the earth, and on every bird of
heaven, and on everything that
moves upon the ground, and on
all the fish of the sea. Into your
hand they shall be given.

3 Every moving thing that lives
shall be for you as food. As |
gave the green plants to you, I
have now given you everything.
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animals, and every animal of the blng qié

earth with you, from all that
came out of the ark to all the
animals of the earth.

11 I am establishing my covenant
with you, that never again will

all flesh be cut off by the waters
of a flood, nor will there ever be
a flood that destroys the earth.”

12 And God said, “This is the
sign of the covenant that [ am
making between me and you,
and between every living
creature that is with you for
future generations.

13 My bow I have set in the
clouds, and it shall be for a sign
of the covenant between me and
between the earth.

14 And when I make clouds
appear over the earth the bow
shall be seen in the clouds.

15 Then I will remember my
covenant that is between me and
you, and between every living
creature, with all flesh. And the
waters of a flood will never
again . cause the destruction 1 of

all flesh.
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16 The bow shall be in the
clouds, and I will see it, so as to
remember the everlasting
covenant between God and
between every living creature,
with all flesh that is upon the
earth.”

17 And God said to Noah, “This
is the sign of the covenant which
I am establishing between me
and all flesh that is upon the
earth.

18 Now the sons of Noah who
came out of the ark were Shem,
Ham, and Japheth. (Ham was the
father of Canaan.)

19 These three were the sons of
Noah, and from these . the
whole earth was populated .

20 And Noah began to be a man
of the ground, and he planted a
vineyard.

21 And he drank some of the
wine and became drunk, and he
exposed himself in the midst of
his tent.

22 And Ham, the father of
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father, and he told his two
brothers outside.

23 Then Shem and Japheth took
a garment, and the two of them
put it on their shoulders and,
walking backward, they covered
the nakedness of their father.
And their faces were turned
backward, so that they did not
see the nakedness of their father.

24 Then Noah awoke from his
drunkenness, and he knew what
his youngest son had done to
him.

25 And he said, “Cursed be
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be to his brothers.”

26 Then he said, “Blessed be
Yahweh, the God of Shem, and
let Canaan be a slave to them.

27 May God make space for

Japheth, and let him dwell in the E
tents of Shem, and let Canaan be “**

a slave for him.”

28 And Noah lived three hundred
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and fifty years after the flood.

29 And all the days of Noah
were nine hundred and fifty
years, and he died.

Genesis, Chapter 10

1 These are the generations of
the sons of Noah—Shem, Ham,
and Japheth. Children were born
to them after the flood.

2 The sons of Japheth: Gomer,
Magog, Madai, Javan, Tubal,
Meshech, and Tiras.

3 And the sons of Gomer:
Ashkenaz, Riphath, and
Togarmah.

4 And the sons of Javan: Elishah,
Tarshish, Kittim, and Dodanim.

5 From these the coastland
peoples spread out through their
lands, each according to his own
language by their own families,
in their nations.

6 And the sons of Ham: Cush,
Egypt, Put, and Canaan.

héng shui

7~
bai
B

nuo

?ﬂB
!ft

:Ii7j(

A

ya
i
si

5t

hou
JE
nian

&

hué

i

=

%)
=N

—|-~>?-

[032]
O-
-}

oq

\
/

|7

nué

5

bai

=]

I

X

Ak

wan

dil

o
5OF 2 e
& REME
B, b B E
f® L7 R
£E mg_ R
%@, =,
hEmwmFE
% fE I,
=L F R
M, &8 A
a8 /Ry T i F
AiEE B S
R, EEB B
SHWILFRER

OU

wu

h

Zi

%

huo

N E T

%]
||m.
1E

shi  sui

T %,

s‘hén
INIR
héng shui yi

At 7K A
To

ji_ona
HEEZ

Ehé ta
;"‘\ ftt
rén

/



7 And the sons of Cush: Seba,
Havilah, Sabtah, Raamah, and
Sabteca. The sons of Raamah:

Sheba and Dedan.

& And Cush fathered Nimrod.
L He was the first on earth to be a E

mighty warrior _.

9 He was a mighty hunter before
Yahweh. Therefore it was said,
“Like Nimrod a mighty hunter

before Yahweh.”

10 Now, the beginning of his
kingdom was Babel, Erech,
Akkad, and Calneh, in the land

of Shinar.

11 From that land he went out to
Assyria, and he built Nineveh,
Rehoboth-Ir, Calah,

12 Resen between Nineveh and
Calah; that is the great city.
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13 And Egypt fathered Ludim,
Anamim, Lehabim, Naphtuhim,

14 Pathrusim, and Casluhim
(from whom the Philistines
came), and Caphtorim.

15 Canaan fathered Sidon, his
firstborn, and Heth,

16 and the Jebusites, the
Amorites, the Girgashites,

17 the Hivites, the Arkites, the
Sinites,

18 the Arvadites, the Zemarites,
and the Hamathites. Afterward
the families of the Canaanites
were spread abroad.

19 And the territory of the

Canaanites was from Sidon . in
the direction of 1 Gerar as far as
Gaza, and v in the direction of _

Sodom, Gomorrah, Admah, and
Zeboiim, as far as Lasha.

20 These are the descendants of
Ham, according to their families
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and their languages, in their
lands, and in their nations.

21 And to Shem, the father of all
the children of Eber, the older
brother of Japheth, children were
also born.

22 The sons of Shem: Elam,
Asshur, Arphaxad, Lud, and

Aram.

23 And the sons of Aram: Uz,
Hul, Gether, and Mash.

24 And Arphaxad fathered
Shelah, and Shelah fathered

Eber.

25 And to Eber two sons were
born. The name of the one was
Peleg, for in his days the earth
was divided, and the name of his
brother was Joktan.

26 And Joktan fathered
Almodad, Sheleph,
Hazarmaveth, Jerah,

27 Hadoram, Uzal, Diklah,

28 Obal, Abimael, Sheba,
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3 And they said . to each other ,
“Come, let us make bricks and

L burn them thoroughly ..” And
they had brick for stone and they
had tar for mortar.
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12 When Arphaxad had lived
thirty-five years, he fathered
Shelah.
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14 When Shelah had lived thirty
years, he fathered Eber.

15 And Shelah lived four
hundred and three years after he
fathered Eber, and he fathered
other sons and daughters.

16 When Eber had lived thirty-
four years, he fathered Peleg.

17 And Eber lived four hundred

and thirty years after he fathered
Peleg, and he fathered other sons
and daughters.

18 When Peleg had lived thirty
years, he fathered Reu.

19 And Peleg lived two hundred
and nine years after he fathered
Reu, and he fathered other sons
and daughters.

20 When Reu had lived thirty-
two years, he fathered Serug.

21 And Reu lived two hundred
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